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Nome:
 

Elisa Farina

Data di nascita: 
19/06/1982

Nazionalità:

italiana

Indirizzo: 

Calle Bogotá 25, Portal 7, 2°B
41013 Siviglia (Spagna)
Telefono: 

+ 34 954 239179 
Cellulare: 

+ 39 349 0963214

E-mail: 

farina_elisa@libero.it; elisa.matia.farina@gmail.com

LINGUE DI LAVORO:
Italiano: madrelingua;

Inglese: livello avanzato;

· 30 luglio 2010: Cambridge ESOL’s Certificate of Proficiency in English (CPE), emesso dall’Università di Cambridge.
· 2 luglio 2004: I.P.E.C. Excellence Level Examination Certificate, emesso dalla British Chamber of Commerce for Italy di Trieste.

Tedesco: livello avanzato; 

· Ho vissuto tre anni, dal 1991 al 1994, a Geilenkirchen, in Germania, con la mia famiglia.

Spagnolo: livello avanzato;

· Dal 2007 vivo a Siviglia, in Spagna.

· 13 novembre 2009: Certificato D.E.L.E. Superiore, emesso dall’Instituto Cervantes.

Francese: livello intermedio.
ISTRUZIONE

2009: Diploma di laurea specialistica in interpretazione di conferenza conseguito presso la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT) di Trieste. Curriculum A-C-C-C (lingua A: italiano; lingue C: inglese, tedesco e spagnolo). Titolo della tesi: Mortadelo y Filemón: La traduzione dei fumetti di Francisco Ibáñez.
Novembre 2007-gennaio 2008: Partecipazione alle lezioni di interpretazione della Universidad Pablo de Olavide di Siviglia (Spagna) nell’ambito del programma “Mobilità internazionale”.

2005: Diploma di laurea triennale in traduzione ed interpretazione conseguito presso la SSLMIT di Trieste. Lingue triennali curriculari: inglese, tedesco e spagnolo. Titolo della tesi: Franz Kafka, ‘Ein Landarzt’ − ‘Un medico di campagna’: Traduzioni italiane a confronto.
2001: Diploma di maturità classica conseguito presso il Liceo Classico L. Ariosto di Ferrara.

FORMAZIONE COMPLEMENTARE

20 gennaio 2011: Partecipazione al corso di formazione online Make your résumé stand out to agency clients, organizzato da Proz.

1-2 ottobre 2010: Partecipazione al seminario Atención al cliente (Attenzione al cliente), organizzato a Granada da CECE Andalucía.
Ottobre 2009-giugno 2010: Corso di inglese presso la scuola di lingue Clic di Siviglia (Spagna). Livello: C2.

19 marzo 2010: Partecipazione al corso di formazione online SDL Trados Studio 2009 Intermediate for Translators, organizzato da SDL in collaborazione con Proz.

9 febbraio 2010: Partecipazione al corso di formazione online SDL Trados Studio 2009 Getting Started for Translators, organizzato da SDL in collaborazione con Proz.

Dicembre 2009: Partecipazione al Seminario de traducción audiovisual: doblaje y subtitulado (Seminario di traduzione audiovisiva: doppiaggio e sottotitolazione) organizzato a Malaga da Nóvalo eLinguistic Services.
Ottobre-novembre 2009: Corso intensivo di spagnolo presso la scuola di lingue Giralda Center di Siviglia (Spagna). Livello: C2.

26 ottobre 2009: Partecipazione al corso di formazione online Translator’s Workbench Getting Started – SDL Trados Certification Level 1, organizzato da SDL in collaborazione con Proz.

Settembre 2009: Corso intensivo di inglese presso la scuola di lingue Embassy CES di New York (USA). Livello: C2.

Ottobre 2008-gennaio 2009: Corso di francese presso la scuola di lingue Instituto Cultural Francés (icf) di Siviglia (Spagna). Livello: B2.

Aprile-maggio 2008: Corso intensivo di inglese presso la scuola di lingue Giralda Center di Siviglia (Spagna). Livello: C1.

Novembre 2006: Corso intensivo di francese presso la scuola di lingue Alliance Française di Bruxelles (Belgio). Livello: A2.

Settembre 2006: Corso intensivo di interpretazione presso la Internationale Sommerschule Germersheim (Germania).

Agosto 2006: Corso intensivo di francese presso la scuola di lingue Alliance Française di Bruxelles (Belgio). Livello: A1.

Ottobre 2005: Corso intensivo di tedesco presso la scuola di lingue Did deutsch-institut di Berlino (Germania). Livello: C2

Settembre 2005: Corso intensivo di inglese presso la scuola di lingue Embassy CES di New York (USA). Livello: C2.

Febbraio-marzo 2005: Tirocinio presso l’ufficio informazioni turistiche di Trieste (AIAT).

Novembre 2004: Corso intensivo di inglese presso la scuola di lingue Embassy CES di New York (USA). Livello: C2.

COMPETENZE INFORMATICHE

Dal 2009: Uso quotidiano dei seguenti strumenti di traduzione assistita: SDL Trados 2007, SDLX, SDL Trados Studio 2009, SDL MultiTerm 2009, Across. 

2003: ECDL - European Computer Driving Licence. Dominio dei concetti di base della tecnologia dell’informazione, facilità nell’uso del computer, gestione di file, elaborazione di testi, fogli elettronici, basi di dati, strumenti di presentazione e reti informatiche. 

ESPERIENZA PROFESSIONALE
1 Aprile 2009: Iscrizione al registro spagnolo dei liberi professionisti come interprete e traduttrice (Ministerio de Hacienda de España). Da allora ho collaborato con numerose agenzie di traduzione e interpretazione, prestando i seguenti servizi: traduzione, correzione ed elaborazione di testi; creazione di memorie di traduzione a partire da testi già tradotti; interpretazione di trattativa, simultanea e consecutiva.
Ambiti di competenza:

· TRADUZIONE TECNICA: Traduzione di manuali di istruzioni e dépliant tecnici relativi a elettrodomestici e macchine professionali (DE>IT, ES>IT; oltre 100.000 parole).

· POLITICA DELL’OCCUPAZIONE: Traduzione di numerosi documenti pubblicati da EZA, Centro europeo per le questioni dei lavoratori, nonché di testi simili riguardanti le politiche nazionali e comunitarie in materia di lavoro e occupazione (DE>IT; oltre 90.000 parole).

· TRADUZIONE LEGALE: Traduzione di contratti, accordi, condizioni generali di acquisto e testi di natura legale (EN>IT, ES>IT, DE>IT; oltre 50.000 parole).

· TURISMO: Traduzione di siti web e testi pubblicitari di agenzie turistiche e imprese del settore alberghiero (ES>IT, DE>IT; oltre 50.000 parole).

· TRADUZIONE LETTERARIA: Traduzione dall’inglese all’italiano di Harry’s Business Primer for Kids, e-Book per bambini scritto dall’autore statunitense Dr. Irving David Shapiro in collaborazione con Mrs Gail McLeod.

Riporto di seguito una lista completa e aggiornata di tutti i progetti ai quali ho lavorato, specificando l’agenzia per la quale ho eseguito il lavoro, la combinazione linguistica e l’oggetto di ogni progetto.

Novembre 2011: Servizio di traduzione per l’agenzia spagnola Antehac. Traduzione dall’inglese all’italiano di un contratto "chiavi in mano" per l’ingegneria, l’approvvigionamento e la costruzione di un impianto solare fotovoltaico (Settore: legale/ tecnico/ energia solare).

Agosto 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia Quicksilver Translations:

· Traduzione dall’inglese all’italiano di numerosi testi relativi all’impresa Tyco, specializzata in sistemi di sicurezza e protezione antincendio (Settore: sistemi di sicurezza/ protezione antincendio/ presentazioni commerciali/ comunicazioni agli impiegati).
· Traduzione dall’inglese all’italiano della presentazione dell’impresa edile Johnson Controls (Settore: edilizia/ costruzioni).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano del catalogo del negozio on-line del marchio di abbigliamento Bershka (Settore: abbigliamento/ moda).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di una serie di e-mail indirizzate ai dipendenti di un’impresa per informarli ed istruirli circa il processo di migrazione degli account e-mail in atto (Settore: IT).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano e dall’inglese all’italiano di quattro testi promozionali su cibo per cani (Settore: cibo per cani).

Agosto 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia Translate Plus:

· Revisione della traduzione dal tedesco all’italiano della presentazione di un sistema medico di raffreddamento corporeo (Settore: medicina di emergenza-urgenza/ crioterapia).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di una breve presentazione del sistema da stiro a vapore AirActive Express (Settore: tecnico-commerciale/ apparecchi domestici).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un questionario aziendale per l’impresa Global Performance Improvement (Settore: strategie aziendali).

Agosto 2011: Servizio di traduzione per l’agenzia tedesca Toptranslation GmbH. Revisione della traduzione dal tedesco all’italiano di un articolo relativo alla cooperazione tra l’Università di Monaco e l’impresa LG per l’installazione di pannelli fotovoltaici (Settore: energia solare/ energie rinnovabili).
Luglio 2011: Servizio di traduzione per l’agenzia tedesca Alphabet Translations. Traduzione dal tedesco all’italiano di un questionario circa la soddisfazione e il benessere dei dipendenti nel posto di lavoro (Settore: questioni dei lavoratori).

Da giugno 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia Eurideas Kft:
· Traduzione dall’inglese all’italiano del sito web del programma dell’Unione europea Erasmus per giovani imprenditori (Settore: politiche comunitarie/ formazione professionale).

· Revisione della traduzione dall’inglese all’italiano di un glossario relativo alle istituzioni e alle agenzie dell’Unione europea (Settore: politiche comunitarie).
· Traduzione dall’inglese all’italiano di un glossario relativo al Patto dei Sindaci (Settore: politiche comunitarie).

Maggio 2011: Servizio di traduzione per Nazaret Álvarez González. Traduzione dallo spagnolo all’italiano del sito web di un’agenzia turistica specializzata nell’organizzazione di viaggi in Marocco (Settore: turismo).

Da maggio 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia italiana Kosmos Traduzioni:

· Traduzione dal tedesco all’italiano di parte di un’Omologazione generale dell’Ispettorato edile tedesco relativo a pareti per costruzioni a pannelli di legno (Settore: tecnico/ costruzioni).

· Traduzione dal francese all’italiano di parte di una relazione sulla resistenza al fuoco di condotti di ventilazione (Settore: tecnico/ costruzioni).
· Traduzione dal tedesco all’italiano di una dichiarazione di Garaventa, impresa produttrice di soluzioni contro le barriere architettoniche (Settore: generale).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di numerose brochure riguardanti software e print server per la stampa di codici a barre in ambiente SAP, prodotti dall’impresa Suchy MIPS (Settore: tecnico/ IT).

· Traduzione dall’inglese all’italiano della presentazione di una linea di inchiostri per stampa MICR e stampanti ink jet, prodotta dall’impresa Diversified Nano Corporation  (Settore: tecnico/ IT).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un testo informativo sullo stampaggio ad iniezione rapida pubblicato dall’impresa Protomold (Settore: tecnico).

· Traduzione dal tedesco all’italiano del bilancio annuale – Stato patrimoniale e Conto economico – e delle relative note esplicative di una società austriaca (Settore: contabilità).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di vari articoli pubblicati dalla rinomata rivista finanziaria italiana Milano Finanza (Settore: economia e finanza/ pubblicazioni).

· Traduzione dal tedesco all’italiano della pubblicazione on-line Ticino – Key Messages Inverno 2011, per la promozione del turismo nel Canton Ticino (Settore: turismo/ pubblicazioni).

· Traduzione dall’inglese all’italiano della presentazione di IDG Capital Partners, società di investimento orientata principalmente al mercato cinese (Settore: economia e finanza).

· Traduzione dall’inglese all’italiano della breve biografia di Harry Wang, Presidente e CEO del gruppo Shiatzy Chen, prestigioso marchio di moda (Settore: moda).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un certificato di esenzione dall’IVA (Settore: legale).

Da marzo 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia spagnola Traducciones Elche:

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano della politica di restituzione di una società spagnola (Settore: legale).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di un bollettino informativo per i proprietari di un complesso residenziale, relativo alle norme e alla situazione attuale del complesso (Settore: legale/ generale).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano della pagina web di Himin, impresa specializzata nella progettazione, ingegneria e sviluppo di impianti solari fotovoltaici (Settore: energia solare/ energie rinnovabili).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano della presentazione dell’Associazione Spagnola di Aziende di Componenti e Macchinari per Calzature e Articoli di Pelletteria (AEC) e del suo nuovo indirizzario di imprese del settore (Settore: moda/ calzature).

Da marzo 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia italiana Soget Srl:

· Traduzione dal tedesco all’italiano di vari estratti di registri delle imprese depositati presso tribunali tedeschi (Settore: economia e commercio).

· Traduzione dal tedesco all’italiano del questionario e delle relative note esplicative per l’Indagine sulla struttura delle retribuzioni 2010 dell’Ufficio statistico regionale dell’Assia (Settore: mercato del lavoro e occupazione).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un manuale di istruzioni per un barbecue a gas (Settore: specifiche tecniche di macchine di uso domestico).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un ricettario Barilla (Settore: cucina).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di un rapporto di classificazione di reazione al fuoco (Settore: tecnico/ costruzioni).

Da febbraio 2011: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia spagnola Ibidem Group:

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano del sito web Infohostal.com, di proprietà dell’agenzia di viaggi Travelmkt (Settore: turismo).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di due brochure su Isotrol, impresa specializzata nella produzione di sistemi di controllo, monitoraggio e gestione di impianti energetici da energie rinnovabili (Settore: IT/ telecomunicazioni/ energie rinnovabili).
· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di un corso di formazione per i dipendenti dell’azienda automobilistica SEAT (Settore: marketing/ automotive/ formazione professionale).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di un software di gestione di corsi di formazione on-line (Settore: IT).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di due manuali di istruzioni relativi a macchine da caffè professionali (Settore: specifiche tecniche per macchine di uso professionale).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano dell’edizione di maggio 2011 di Fte News, rivista di Fte maximal, rinomata impresa spagnola attiva nel settore delle telecomunicazioni (Settore: IT/ telecom).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano del sito web Fillow.net, negozio on-line di abbigliamento streetwear (Settore: abbigliamento/ moda).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di numerosi testi promozionali riguardanti gli alberghi di lusso della catena Derby Hotels Collection (Settore: settore alberghiero/ turismo/ servizi di lusso).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano della presentazione della mostra permanente di gioielli in stile modernista dell’hotel Bagués della catena Derby Hotels Collection (Settore: arte/ gioielleria/ turismo).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di testi redatti dalla catena Derby Hotels Collection per le proprie attività di ottimizzazione per i motori di ricerca (Settore: turismo/ SEO).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di vari manuali di istruzioni di prodotti per neonati: sterilizzatore per biberon, proiettore di immagini con musica e giostrina, umidificatore, bilancia per neonati, umidificatore a ultrasuoni (Settore: tecnico).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano del sito web http://loerbo.com/, dedicato alla prenotazione di appartamenti di lusso a Barcellona (Settore: turismo/ servizi di lusso).

Da novembre 2010: Collaborazione volontaria con l’associazione Italiani a Siviglia. Faccio parte del consiglio direttivo e sono responsabile delle attività educative per i piccoli italo-spagnoli. Mi occupo spesso della revisione del materiale scritto dell’associazione e della traduzione di documenti e materiale informativo.

Novembre 2010: Servizio di traduzione per l’impresa britannica Idea Taxi. Traduzione dall’inglese all’italiano del sito web di un’impresa specializzata nella gestione di proprietà private di lusso (Settore: Servizi di lusso).

Giugno 2010: Servizio di revisione per l’agenzia Textworks Translations di un testo tradotto dal tedesco all’italiano sulle Partite di Johann Sebastian Bach (Settore: musica classica).

Marzo 2010: Traduzione dallo spagnolo all’inglese di numerose lettere di presentazione e curriculum vitae per clienti privati (Settore: lettere di presentazione e CV).

Da febbraio 2010: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia italiana Pantaservice (ora Going Green Translations):

· Traduzione dall’inglese all’italiano di due articoli relativi alla 26° edizione della conferenza europea sull’energia solare fotovoltaica (EU PVSEC) (Settore: energia solare/ energie rinnovabili).

· Traduzione dal francese all’italiano di un testo legale relativo a una garanzia bancaria per il rimborso dell’acconto (Settore: legale).
· Traduzione dal tedesco all’italiano di un testo sul turismo in Svizzera (Settore: turismo).

· Traduzione dall’inglese all’italiano dell’atto costitutivo e dello statuto di una società a responsabilità limitata (Settore: legale).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un ricettario (Settore: cucina).

· Traduzione dall’inglese all’italiano del necrologio di un rinomato professionista della medicina veterinaria.

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un accordo di joint-venture, un accordo di licenza ed un accordo sui servizi di ricerca e sviluppo (Settore: legale).

· Traduzione dall’italiano all’inglese di una procura (Settore: legale).

Gennaio 2010: Servizio di traduzione per l’agenzia AGI Triple Business Solutions. Traduzione dal francese all’italiano di una newsletter relativa all’apertura di un nuovo business social network (Settore: Business Social Networking).

Dicembre 2009: Servizio di traduzione per l'agenzia tunisina Thesaurus Services Techniques. Traduzione dal francese all’italiano del sito web di un’impresa specializzata in servizi di assistenza aeroportuale (Settore: aviazione).

Da novembre 2009: Cooperazione con l’agenzia italiana Tradaction SRL.
· Traduzione dal tedesco all’italiano di parte di una rivista riguardante un famoso gruppo aziendale attivo nella produzione e commercializzazione di giocattoli (Settore: svago).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di diversi documenti interni di un’importante impresa svizzera inerenti l’uso delle risorse IT (Settore: IT/ regolamenti aziendali).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano del catalogo della nuova collezione di Hoss Intropia, prestigioso marchio di moda spagnolo (Settore: moda).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di parte di una relazione finanziaria (Settore: economia e commercio).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di una comunicazione concernente l’edificazione e locazione di un edificio (Settore: costruzione).
· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di un contratto di compravendita (Settore: contratti).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di una rogatoria internazionale (Settore: legale).

Ottobre 2009: Traduzione dall’inglese all’italiano di un testo promozionale relativo ad un’impresa multinazionale attiva nel settore dell'elicicoltura (Settore: elicicoltura).

Ottobre 2009: Servizio di traduzione per l’agenzia spagnola Traducciones Técnicas Metzger. Traduzione dal francese all’italiano del sito web di un’impresa francese specializzata nella produzione di tappi di sughero (Settore: industria manifatturiera).

Ottobre 2009: Servizio di traduzione per l’agenzia italiana ZeroOne. 
· Traduzione dallo spagnolo all’italiano di un Contratto di concessione e dei suoi documenti annessi (Settore: contratti).

· Traduzione dallo spagnolo all’italiano del catalogo di prodotti di un’impresa specializzata nella produzione e distribuzione di carrelli elevatori (Settore: carrelli elevatori).

Agosto 2009: Servizio di traduzione dall’inglese all’italiano per l’agenzia inglese 1st Applied Translations LLP. Partecipazione ad un ampio progetto di traduzione di una serie di e-mail di carattere economico-finanziario (Settore: finanza).

Da luglio 2009: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia di traduzione ed interpretazione statunitense SD Translations:

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un testo pubblicitario relativo ai prodotti di una famosa multinazionale specializzata nel settore dell’igiene intima femminile (Settore: igiene intima femminile).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un testo promozionale di un’impresa specializzata in servizi di telecomunicazione (Settore: TIC).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un accordo di riservatezza (Settore: contratti).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di un nuovo agente rinforzante sviluppato da una famosa impresa attiva nel settore chimico (Settore: chimica).

Luglio 2009: Revisione della traduzione dall’inglese all’italiano di un questionario relativo a film statunitensi di successo (Settore: cinematografia).

Maggio-giugno 2009: Traduzione dall’inglese all’italiano dell’eBook per bambini Harry’s Business Primer for Kids, scritto da Irving David Shapiro con la collaborazione di Gail McLeod (Settore: letteratura infantile).

Giugno 2009: Servizio di interpretazione per l’agenzia austriaca Traductionsromulus. Interpretazione simultanea dall’inglese all’italiano nell’ambito di un evento organizzato a Barcellona da una multinazionale di primo piano nell'industria sportiva (Settore: sport).

Da maggio 2009: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia European Translation Centre.

· Traduzione dal tedesco all’italiano di numerosi documenti amministrativi quali ordini del giorno, verbali, programmi, dichiarazioni conclusive, bilanci, ecc. (Settore: testi amministrativi).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di numerosi testi di carattere politico redatti da EZA, Centro europeo per le questioni dei lavoratori (Settore: politica dell’occupazione/ politica comunitaria).

· Traduzione dall’inglese all’italiano di una relazione redatta da EZA, Centro europeo per le questioni dei lavoratori, sul tema "Informazione e consultazione delle PMI" (Settore: politica dell’occupazione/ politica comunitaria).

· Traduzione dal tedesco all’italiano del sito web di un’impresa tedesca specializzata nel settore dell’automazione (Settore: tecnologia dell’automazione).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di una relazione riguardante le emissioni sonore di un impianto di incenerimento dei rifiuti (Settore: inquinamento acustico/ specifiche tecniche di macchinari).

· Traduzione dal tedesco all’italiano della descrizione delle norme vigenti in Svizzera per la misura e il calcolo delle emissioni acustiche sulla rete nazionale di autostrade (Settore: inquinamento acustico).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un questionario sul processo di riduzione delle emissioni acustiche sulla rete autostradale svizzera (Settore: inquinamento acustico).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di vari testi relativi alle misurazioni e alla situazione dell’inquinamento acustico sulla rete autostradale svizzera (Settore: inquinamento acustico).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un capitolato d’appalto circa la fornitura di servizi e prodotti per una rete di teleriscaldamento (Settore: contratti/ specifiche tecniche di un impianto di teleriscaldamento).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di una lettera commerciale contente la descrizione dettagliata della fornitura offerta da SAM, impresa specializzata in dispositivi di controllo elettronico di macchinari di diverso tipo (Settore: elettronica/ specifiche tecniche di impianti di uso industriale).

Maggio 2009: Servizio di traduzione e revisione per l’agenzia China Import Consult. Traduzione dall’inglese allo spagnolo e correzione della traduzione italiana del sito web di un’impresa specializzata nella produzione di gioielli (Settore: gioielleria).

Maggio 2009: Servizio di traduzione per l’agenzia Power Business Communication. Traduzione dal tedesco all’italiano della presentazione del nuovo modello di un’automobile nota a livello internazionale (Settore: automotive).

Maggio 2009: Partecipazione ad un ampio progetto di traduzione dal tedesco all’inglese di testi e studi di ricerca della Prima Clinica Ginecologica dell’Università di Vienna (Settore: medicina).
Da maggio 2009: Collaborazione a lungo termine con l’agenzia B.L.U. Sprach-und Übersetzungsbüro (ora Translate24):
· Traduzione dal tedesco all’italiano del sito web di un’impresa austriaca specializzata nella produzione di stufe (Settore: stufe a combustibile solido/ specifiche tecniche di macchine per uso domestico).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di un’ampia serie di brochure relative ai prodotti fabbricati dalla suddetta impresa: dépliant pubblicitari, manuali d’istruzioni, descrizioni delle caratteristiche tecniche delle stufe, ecc. (Settore: stufe a combustibile solido/ specifiche tecniche di macchine per uso domestico).
· Traduzione dal tedesco all’inglese del contratto di società di una impresa start-up (Settore: contratti).

· Traduzione dal tedesco all’inglese delle condizioni contrattuali di un’impresa austriaca attiva nel mondo del calcio (Settore: contratti).

· Traduzione dal tedesco all’italiano di numerosi testi relativi alla teoria e alla pratica dell’insegnamento di una lingua straniera (Settore: istruzione).

· Traduzione dal tedesco all’italiano e dal tedesco allo spagnolo della brochure informativa di un innovativo progetto promosso da un’impresa austriaca attiva nel mondo del calcio (Settore: sport).

Aprile 2009: Servizio di traduzione per l’agenzia Bostico International. Traduzione dall’italiano all’inglese di testi concernenti i contratti di appalto ed opera (Settore: contratti). 

Aprile 2009: Servizio di traduzione per l’agenzia P&T Worldwide Services. Traduzione dal tedesco all’italiano del sito web di un’impresa svizzera specializzata nello sviluppo di software e banche dati (Settore: IT). 

2009: Collaborazione con il forum online di traduzione volontaria Translations for Progress (www.translationsforprogress.org).

Maggio 2008: Servizio di traduzione per la filiale tedesca dell’impresa Douglas Holding AG. Traduzione dal tedesco all’italiano di questionari diretti agli impiegati dell’azienda (Settore: questionari).
3-11 novembre 2007: Servizio di traduzione ed interpretazione nell’ambito del XXII Festival del Cinema Latino Americano (Trieste). Traduzione dall’inglese all’italiano e dallo spagnolo all’italiano di copioni cinematografici ed interpretazione di trattativa e di conferenza volta a permettere la comunicazione fra gli artisti e il pubblico (Settore cinematografia).
2006: Servizio di interpretazione per l’impresa EGM Cinema di Trieste. Interpretazione di trattativa e traduzione inglese-italiano-inglese per l’acquisto di materiale cinematografico (Settore: cinematografia).
ALTRE ESPERIENZE PROFESSIONALI
Settembre 2010-febbraio 2011: Assistente di direzione presso la scuola di lingue Giralda Center – Spanish House di Siviglia (Spagna). Funzioni principali: assistenza alla direttrice, traduzione della corrispondenza e del materiale didattico della scuola, interpretazione nell’ambito di fiere internazionali, sviluppo di statistiche ed attività di marketing.

9 luglio-8 agosto 2010: Collaborazione con l’impresa spagnola CIDI - Centro Internacional de Idiomas. Accompagnatrice di due gruppi di cinquanta ragazzi fra i 16 e i 20 anni beneficiari di una borsa di studio offerta da Inturjoven, Junta de Andalucía. Destinazione del viaggio di immersione linguistico-culturale: Londra (Regno Unito).

Da ottobre 2009: Collaborazione con l’impresa Acadomia – Profesores a domicilio. Attività come professoressa privata di tedesco ed inglese. 

26 luglio-10 agosto 2009: Collaborazione con l’impresa spagnola CIDI - Centro Internacional de Idiomas. Accompagnatrice di un gruppo di cinquanta ragazzi fra i 16 e i 20 anni beneficiari di una borsa di studio offerta da Inturjoven, Junta de Andalucía. Destinazione del viaggio di immersione linguistico-culturale: Londra (Regno Unito).

Da aprile 2009: Insegnante privata di inglese, tedesco e italiano per giovani ed adulti.

12 dicembre 2011
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Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196  "Codice in materia di protezione dei dati personali”.

